Mankanai Inscn’ption* of Gajabhahu 11

HIS inscription was discovered in the village of Mankanai in the

I Trincomalee district about eight miles north of Trincomalee town.

The slab on which the inscription is written is now kept in the
Archacological Museum at Anuradhapura.

The record is in two parts. The first part is in fairly good condition;
but in the second part certain lines and letters are damaged. Each part of
the inscription contains 22 lines of writing incised between parallel lines.
The second part ends with the following sugn

The script is Tamil with a few Grantha letters. The proper names of

kings such as Sri Jayabhahu, Gajabhihu, arc written in Grantha. But the
name Manaparana is written in Tamil characters.

The language is Tamil. But it contains some words of Sinhalese origin
such as Tel Vecar, Kiratu, Naratu vecar, Veyaka and Verattana. The word
Tel Vecar is probably from Sinh. Tel vdsara. It means “the agricultural
land named Tel”.1 The word Veyaka may be derived from Sinh. word
vé, vehe=Skt. vithi or vithi, Pkt. vihi, vihiya.2 The Sanskrit word agiia
changes into afifiai in Tamil. This is used in the sense of anai ‘vow’. Verat-
tana is from the Skt. words vihdra and sthana. The Sanskrit word vigna
has become vikka by the assimilation of gn into gg* >kk. The Tamil past
adverbial participle kututtu from the ykufu—is used as a finite verb. The
word citluravu is used in the sense of ‘oath’.3 The writing and the style are
the same as the ones found in the South Indian Tamil records of the eleventh
and twelfth centuries. No pulli is used to indicate the consonants in the
inscription.

The inscription is issued by Gajabhihu (A.D. 1131-1153), but it is dated
in the 43rd regnal year of his predecessor Jayabhahu (A D. 1108-1145/6).
This way of dating records from the date of the coronation of a dead king

*I am indebted to the Archaeological Commissioner for granting me permission to publish
this inscription. I am also obliged to The Archaeological Department of India, Ootaca-
mand, for assisting me in solving some of my doubts in reading this inscription.

1. See discussion on the word Veva-sara by S. Par: anawtanam EZ,Vol. IV, pp. 124,125.

2. See Wickramasinghe, EZ, Vol. I, pp. 51 f.n. 13,

3. See Iraiyanar Kalaviyal Urai Cat. 18.
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is known from other epigraphs.# Though the record was given by Gaja-
bhahu, it is known from the second part of the inscription that it was in-
scribed on stone by Manaparana alias Virabhihu 1196 A.D. who was ruling

MANKANAI INSCRIPTION OF GAJABHAHU II

in the Southern Country.5

The object of the record is to register the donation for life of certain
paddy lands to one Mintan Korran, the overseer of the palanquin bearers of

the palace.
I
Text Transliteration

L. wodd 1. Svastisria

2. euw For G 2. vpaiya calame

3. supwITENT F 3. ka panmarina ca

4. segaunsHs 4. kkaravarttika

5. (Tl 2w e R 5. 1sri Jayabhihu

6. Qsaupse@ wresr 6. tevarkku yan

T OFWL 0,8 Q 7. tu 43 avatu ti

8. @uuerefl & Helen 8. ruppallic civi

9. swriflew sewsm 9. kaiyaril kanka
10. of Bpsear Qs 10. ni Mintan Ko
11. 9PeTaT vgealT 11. rranen Gajabha
12. A9 08auT 55, o 12. hu tevar enakkuji
13. éswrs @ (L) @ 13. vitamaka i(t)ta i
14. 8 Og® Qauemmw 14. t telvecirum
15. &g Bom g Gey 15. kiratu naratu ve
16. 7@ v @8w BT o 16. carum itil nar
17. ure etew &v Qi 17. pal ellai peru
18. LOMET VY enim 18. mal Gajabha
19. QY ST &IUl 19. hu tevar veya
20. & Qagssmer LM 20. ka vefattar_la pari
21 £ FvnH Lﬂ_&nmw 21. tta bhami tanam
22. ms @QL1_efls. 22. aka ittarulina.

4. Ses S. Paranavitana, EZ, Vol. II, pp. 200-202.

- 5. See H. W. Codrington:

A Short History of Ceylon, p. 13 and p. 58. The term

‘¢ Southern Country » according to him began in the south of the present North Central
Province, developed into Mayarata. In the 12th century it extended over the western
-part of Matale, the whole of North Western Province and the greater part of the Western
‘ahd Sabaragamuwa Provinces. At the time of this inscription it went probably as far
as certain parts of Trincomalee district. In the Panduvasnuvara inscription of Kuru-
negala district it is referred to as Q) g 6o aofl WA . (South Ceylon).
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1I
Text Transliteration

1. Awpud (5) 1. nirupati (ta)

2. (p) @ Huy 2. n kurippu

3. &@ LTE 3. kku Mana

4. ugent Qs 4. parana te

5. @] vy enl 5. var Gajabh

6. T Q_Ig Q&I 6. ahu tevar

7. Qews gy OF 7. ceytatu ce

8. w Qever gy 8. yalenru

9. Ywell Swaep 9. aruli tirumu
10. &w ewugssT 10. kam varakks
11. & Qeor 11. ttic cila

12. Qwsw QF 12. lekam ce
13. we @ 13. ytu kutu
4. 28 Q5 14. ttu ittu
15. 55 @mad 15. kku oruvi
16. ss@p Qa(w) 16. kkan ce(ya)
17. (Qevpmy) et 17. (lenru) lama
18. 9u yssom 18. tip puttara
19. @pem@p o 19. nnai Va
20. oo (e17) 20. llava (rai)
21. wer @5 21. yan ciilu
22, pey. 22. ravu

Translation
I

Hail! In the 43rd year of Abhayasala Megha Varman, the Emperor
Sri Jayabhahu Deva, the agricultural land named Tel, Kiratu and the agri-
cultural land named Naratu were given to me Mintan Korran, the overseer
of the palanquin bearers of the Royal Bed-Chamber, by Gajabhahu Deva
for life. The four boundaries surrounding these (the agricultural lands) are
the lands belonging to the vihara of Gajabhahu Deva which is situated on
the main road. These (the agricultural lands) are given as donation to me.

I

To this notification issued by the king, Minabharana Deva ordered
“May the wishes of the king Gajabhahu Deva be accomplished” and sent
a royal letter to inscribe this (donation) on stone, ordering that no impedi-
ment should be done to this wish. This vow is taken in the name of the
enlightened Buddha. This is the oath taken by Vallavarayan.

K. KANAPATHI PILLAI
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